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Abstract 
This study aimed at identifying the similarities and differences of cohesive reference in 

English scientific texts and their translations into Arabic, and identifying the strategies 

used by the translators of the texts. To achieve these objectives, the descriptive mixed-

methods approach was adopted utilizing two research instruments to collect relevant data. 

The first was a checklist based on Halliday and Hasan’s (1976) model for identifying 

cohesive reference, and another checklist was based on Newmark’s (1988) for identifying 

the translation strategies used. As a corpus of the research, 31 English research abstracts 

and their Arabic translations were selected from four scientific academic journals. 

Findings of the study revealed that English cohesive reference has higher frequency than 

Arabic, due to the use of reduction and compensation translation strategies which reduced 

the number of cohesive reference devices in Arabic.  However, the cohesive reference in 

both languages has the same order in frequency as follows: the demonstrative reference 

has the highest frequency, which is attributed to the quality of scientific text, that is 

distinguished by its clarity, transparency, and accuracy. Personal pronouns and 

comparative reference respectively scored a degree lower than demonstrative references 

in both languages. Further, the 'literal' strategy was found to be the most widely used 

where the similarities in the two corpora were more than the differences. This is 

understood as fulfilling the purpose of accurateness and clarity of scientific genre. Then, 

the 'shift’, and "compensation "strategies came at the second rank; 'reduction’, ‘couplets’, 

'modulation' and ‘addition’ were also less frequently used. The study recommended that 

translators and students of translation be aware of cohesion in general and cohesive 

reference in particular in the source and target texts. Translators should have sufficient 

knowledge of translation strategies to choose the suitable strategy for a specific context. 

Additionally, the curriculum for translation programs should incorporate cohesiveness. 
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 صملخال
  النصةة   الإحبل  اسةتددا  في  والاختلاف  التشةبهه  أوجه  على التعرف  إلى الدراسة  هذه  هدفت 

  الاسةتراتةجةب    معرف  وكذا  العرهة ، اللغ  إلى  وترجمتهب  الإنجلةزي   العلمة   النصةص   في  وتكرارهب

 اللغ  إلى  الإنجلةزي   اللغ   من  النصةص   هذه في  النصةة   الإحبل   لترجم   المترجمصن  اسةتددمهب التي

  أداتةن  اسةتددا  تم  حةث .  الصصةيي  والنصعي الكمي  المنهج اسةتددا   تم الأهداف هذه  ولتحقةق.  العرهة 

  وقبئم (  1976)  وحسةةةةن  هبلةداي  نمصذج  على  هنبء النصةةةةة ،  الإحبل   لتقةةم  مراجع  قبئم :  هحثةتةن

 ملدص   31  اختةبر  تم وقد (.  1988)  نةصمبرك  اسةتراتةجةب    على  هنبء  الاسةتراتةجةب    لتقةةم مراجع 

 أظهر     وقةد .  العرهةة   اللغة   إلى وترجمتهةب الإنجلةزية   هةبللغة  علمةة   أكةبديمةة   مجلا    أرهع  من  هحةث 

 وذلك  العرهة ، اللغ  في  هكثةر  أعلى  الإنجلةزي  اللغ  في  الثلاث   هأنصاعهب  النصةةةة   الإحبل  أن  النتبئج

( الحذف)  التديةض   اسةةةةتراتةجة  اسةةةةتددا   تم  حةث  المسةةةةتددم   الترجم   اسةةةةتراتةجةب    هسةةةة   

  الإحبلا   عدد  من حد    الاسةةتراتةجةب    وهذه المترجم ،  النصةةص   في  متكرر هشةةك   والتعصيض 

  اللغتةن في  الترتة    نيس  على  حصةةةلت  الثلاث   الإحبل   أنصاع أن  تَ ةن  كمب العرهة  اللغ  في  النصةةةة 

 للإحبل   نسة    أعلى  سةجلت  قد  التعريف وألةةةةة  المصصةصل   والأسةمبء  الإشةبر  أسةمبءالإحبل  ه:  كبلآتي

 هعد . والدق   والشةةيبفة   هبلصضةةص   تتصةةف  التي العلمة   النصةةص    يمةز مب  وهص  اللغتةن، في  النصةةة 

  اسةةتراتةجة  أن  الثبني  الهدف  نتبئج  هةنت  وقد .   اللغتةن كلا في  المقبرن   صةةة  ثم  الضةةمبئر  تأتي  ذلك

  من أكثر كبنت   اللغتةن في  التشةةةةبهه  أوجه أن  يعني وهذا اسةةةةتددامب،  الأكثر  هي" الحرفة   الترجم "

  اسةةةةتراتةجةةب    وجةبء  .  العلمي  النص   في  والصضةةةةص   الةدقة   على  حةبفتةت  والتي  الاختلاف،  أوجةه

  الترجمة "و"  التديةض "  اسةةةةتراتةجةةب    كةبنةت   كمةب  الثةبنةة ،  المرت ة   في"  التعصيض "و"  التحصية "

 أن  هضةرور   الدراسة   وأوصةت .  الترجم في اسةتددامب الأق   هي"  الإضةبف "و"  التعدي "و"  الثنبئة 

 هشةك   النصةة   والإحبل   عب  هشةك  النصةي  هبلتمبسةك دراي   على  الترجم  وطلاب   المترجمصن  يكصن

  الترجم   هبسةةةةتراتةجةب    كبفة   معرف   لديهم  يكصن  وأن والهدف،  المصةةةةدر  النصةةةةةن كلا في خب  

ب الدراسة   أوصةت  كمب.  معةن  لسةةب   المنبسة    الاسةتراتةجة   لاختةبر   التمبسةك  تضةمةن  هضةرور   أيضةا

 .الترجم  هرامج منبهج في عب  هشك  النصي

 ة الطالب

 عائشة محمد سعد محمد الشرقي 

 المشرف 

 الحميد عبدالواحد محمد الشجاع أ.د. عبد

 المشارك والترجمة التطبيقية اللغويات أستاذ
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 ة برسالة مقدمة من الطال

 عبئش  محمد سعد محمد الشرقي 

 

 

 

 إلى  

في  مجلس الدراسات العليا والبحث العلمي، وهي جزء من متطلبات الحصول على درجة الماجستير 

 ترجمة   - اللغة الإنجليزية  
 

 

 

 المشرف

 محمد الشجاع  دعبد الواح دعبد الحميأ.د. 
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